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Thoi gian lam bai (phat/ngay): 100 phut
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SV duogc tham khao tai liéu: C6 O Khéng

Céch thirc ndp bai phan tw ludn: ghi truc tiép vao 6 tra 10i

PART 1. TRANSLATE THESE SENTENCES INTO VIETNAMESE

Cau 1 (0.25 diém):Co 4y cang 16n cang dep.
Cau 2 (0.25 diém):Nudc dang soi.

Cau 3 (0.25 diém):Tinh trang strc khde cua cac tho mé da tién trién tot ké tir khi ho dugc
cuu thoat.

Céu 4 (0.25 diém):Khi chung t6i vé t6i nha, chung thoi di c6 thé ngtri duoc mui khét.
Cau 5 (0.25 diém): Hom qua toi nho nguoi sta xe.

Céu 6 (0.25 diém): Anh ay da thir nhiéu thir thudc nhung vét thuong van khong chiu lanh.
Cau 7 (0.25 diém): Gan day toi rat it khi gip co ay.

Cau 8 (0.25 diém): Thinh thoang t6i ¢6 tinh c6 nhitng cir chi dién ro dé dugc nang cha y.
Cau 9 (0.25 diém): T6i mudn mua mot cay piano chan gd cho me cia toi.

Cau 10 (0.25 diém): Sau tran lut, nhidu cong trinh cong cong phai duoc xay dung lai.

Cau 11 (0.25 diém): Hom qua toi goi cho ban nhung khong c6 I bat may.

Céau 12 (0.25 dlem) Tiéng no6i cua nha tho khong phai 1a nhimg loi ghi lai cong lao con
ngudi, ma né co thé 1a tru cot giup con ngudi chiu dung va chién thing.

Cau 13 (0.25 diém): Tét 1a thoi diém cuc ki nhay cam voi ngudi Viét va budi sang mung 1
Tét 1a vo cung quan trong.
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Cau 14 (0.25 diém): Giam dbc 4m thanh c6 trach nhiém vé tat ca nhimng hiéu g am _
thanh, nén thu vién &m thanh cua 6ng la mot tap hop khéng 16 du loai 4m thanh thu sén
nhu tiéng tré con khoc, tiéng cho sua, tiéng gio rit.

Cau 15 (0.25 diém): Gary danh vao miii ngudi ban duy nhét ciia minh.

Céu 16 (0.25 diém): Dicu 1am cho t6i lo ngh nhiéu nhat 1a thai do dimg dung cua thanh
nién do1 véi tan vo hon nhan.

Cau 17 (0.25 diém): Troi vé khuya, moi nguoi dé roi khoi quan, ngoai trir mot ong 1ao ngdi
dudi dudi bong cay co anh deén dién hat vao.

Cau 18 (0.25 diém): Anh 4y ma viéc boi vi anh ay khong thuc hién duoc 161 hira dua doi
vao vong 2.

Cau 19 (0.25 diém): Chir viét c6 thé 1a ciia anh dy, nhung chif ki thi chac chéin 1a khong.
Cau 20 (0.25 diém): Vi lap gia dinh tré, nén cha gan tron 30 thi méi sinh ra toi.

PART 2. TRANSLATE THESE SENTENCES INTO ENGLISH

Cau 21 (0.25 diém): We must consider the question of whom can replace him.

Cau 22 (0.25 diém): She spends most of the time and energy taking care of her children
and giving them a good upbringing

Cau 23 (0.25 diém): The air quality on planes is little different from that in office buildings
or trains.

Cau 24 (0.25 diém): When he fell, his head hit the stairs and he was in a coma until five or
six in the morning.

Cau 25 (0.25 diém): The question of whether or not public schools should charge fees is a
controversial issue.

Cau 26 (0.25 diém): Their relationship broke down.
Cau 27 (0.25 diém): He writes to his wife who is working overseas.

Cau 28 (0.25 diém): Many tourist are forced to by tickets when they come to that area.
Cau 29 (0.25 diém): Because we knew nothing/ Knowing nothing to do, we left for home.
Cau 30 (0.25 diém): Lacking of qualifications, Xu&n was sent to another part/ office of the
company.

Cau 31 (0.25 diém): | attended their wedding party yesterday.

Cau 32 (0.25 diém): The ship crashed against the rock

Cau 33 (0.25 diém): The one who understands me best is my mother.

Cau 34 (0.25 diém): Sitting on the train, he saw the mountains.
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Cau 35 (0.25 diém): I’ll be very surprised unless the little girl can pass the examination to
that famous school.

Cau 36 (0.25 diém): Lan told me about the new job, which she enjoyed.

Cau 37 (0.25 diém): Yet one more new born-child without having father.

Cau 38 (0.25 diém): A point ofVietnamese woman's beauty is that, in the course of war or
adversity, she resides herself to her loneliness to be loyal to her husband and bring up her
children.

Cau 39 (0.25 diém): It is now much (far) easier to enter a college than it was.

Cau 40 (0.25 diém): Stores and shops have mushroomed, selling all kinds of goods from

the most popular to the top graded ones
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